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VILLON AGAIN 



The Jargon of Master Francois Villon, by Jordan Herbert 

Stabler. Houghton Mifflin Co. 

This book is in large octavo, printed in rare type on hand- 
made paper, and its pages are decorated with beautiful bor- 
ders and quaint pictorial initials. The first half of the book 
is given to the English translations, the second half to the 
original French versions of these seven ballads. Mr. Stabler 
is to be congratulated upon the zeal with which he conducted 
his researches into the realms of the well-nigh impossible, 
and upon the artistic quality of his results. 

The church loves a sinner 
As a good man his dinner, 

and so Francois Villon has lived for us through more 
than four centuries and a half, not only through his verses, 
but in fiction and out, off the stage and on, in the character 
of the gentleman burglar — clever, cultivated, often ar- 
rested, and with always a friend at court to save his neck 
from the noose. The author tells us that the seven ballads 
appear to be advice and warning — "Sermons they have been 
called" — to his companions, the brothers of La Coquille, 
and that they are supposed to have been written about the 
year 1461. But sermons would seem to be a somewhat 
equivocal term in which to speak of these ballads. Warning 
is certainly sounded ; for Villon knew well whereof he wrote 
and could paint the hangman in vivid colors. But the advice 
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POETRY: A Magazine of Verse 

he gives is mostly an urging of caution upon thieves in their 
manner of thieving, as in this fragment : 

And now for this: Beware, beware, 
Companions, robbers, thieves, and all; 
And for the trysting place take care, 
Where rests the band within your call. 
Who seeks to rob by acts too bold 
Will not succeed as well as he 
Who lays his plans with care, I'm told, 
To trick the ones less wise than he. 
But ofttimes they are tricksters too, 
And archers also wear disguise; 
And ye are caught and hung, 'tis true, 
By those ye rob who are too wise. 

Envoi: 

Prince, beware, hard times come fast, 
Take all that comes before your eyes; 
Be not imprisoned at the last 
By those ye rob who are too wise. 

According to Mr. Stabler, the jargon of Villon in these 
seven ballads was probably known only to the friends of 
the Coquillards, to whom they were addressed. And this 
seems to be more than probable. For a comparison of this 
with the language employed in his other verses, for instance, 
in Le Petit Testament, he Dit de la Naissance de Marie, Le 
Grand Testament, etc., shows the latter to have been written 
in the current French of Villon's period, while these sevea 
ballads are so veiled in his peculiar slang as to be almost 
incomprehensible. The author admits that much of it is 
impossible to translate, and that this is why he has been so 
free in his English. Agnes Lee Freer 
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